


Viis: "Oh Jeesus, ülem abimees" (Herr Jesu Christ, du höchstes Gut)
Tundmatu saksa helilooja, Görlitz 1587; 

Dresden 1593.
Sõnad: Paul Gerhardt, 1607-1676.

Tõlge: Carl Peter Ludwig Maurach, 1824-1900.

455455   Oh Issand, Sul on oma maast
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2. Siis vihaleegid kustuta
    ka selgi ajal jälle
    ja hirmsast vihast pööra ka
    nüüd oma rahva poole.
    Oh isasüda, halasta
    ja ära viibi abiga,
    Sa õnnistuse Jumal!
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4. Oh, et nüüd kuulda saaksime
    Su kallist rahusõna,
    et rahu jälle tehakse,
    Sa omal rahval anna.
    Oh, et meil lõppeks ometi
    kõik vaen ja sõda täiesti
    ja tuleks rahupõli.
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3. Meid, Isa, jälle kosuta
    ja näita oma heldust
    ja meie hinge rõõmusta,
    et näeme armu selgust.
    Oh taevakojast vala Sa
    nüüd kõigi maade peale ka
    häid õnnistusi välja.
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